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וַיֵּ֥לֶך1ְ
И–пошёл
H3212

שִׁמְשׁ֖וֹן
Шимшон
H8123

עַזָּ֑תָה
в–Азу
H5804

וַיַּרְא־
и–увидел–
H7200

שָׁם֙
там
H8033

ה אִשָּׁ֣
женщину
H0802

זוֹנָ֔ה
блудницу
H2181

א ֹ֖ וַיָּב
и–вошёл
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
к–ней
H0413

Пришел однажды Самсон в Газу и, увидев там блудницу, вошел к ней.

ים 2 עַזָּתִ֣ ׀לַֽ
Азянам
H5841

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

א בָּ֤
Пришёл
H0935

֙ שִׁמְשׁוֹן
Шимшон
H8123

נָּה הֵ֔
сюда
H2008

בּוּ וַיָּסֹ֛
И–окружили
H5437

וַיֶּאֶרְבוּ־
и–подстерегали–
H0693

ל֥וֹ
его

כָל־
всю–
H3605

יְלָה הַלַּ֖
ночь
H3915

עַר בְּשַׁ֣
у–ворот
H8179

הָעִי֑ר
города

וַיִּתְחָרְשׁ֤וּ
и–затаились

כָל־
всю–
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
ночь
H3915

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

עַד־
до–
H5704

א֥וֹר
света
H0216

קֶר הַבֹּ֖
утра
H1242

וַהֲרְגְנֻֽהוּ׃  
и–убьём–его
H2026

Жителям Газы сказали: Самсон пришел сюда. И ходили они кругом, и подстерегали его всю ночь в воротах 
города, и таились всю ночь, говоря: до света утреннего подождем, и убьем его.

ב3 וַיִּשְׁכַּ֣
И–лежал
H7901

֮ שִׁמְשׁוֹן
Шимшон
H8123

עַד־
до–
H5704

י חֲצִ֣
половины
H2677

הַלַּיְלָה֒
ночи
H3915

׀וַיָּ֣קָם 
и–встал

י בַּחֲצִ֣
в–половине
H2677

יְלָה הַלַּ֗
ночи
H3915

ז וַיֶּאֱחֹ֞
и–схватил
H0270

בְּדַלְת֤וֹת
за–двери

ׁעַר־ שַֽ
ворот–
H8179

הָעִיר֙
города

י וּבִשְׁתֵּ֣
и–за–два
H8147

הַמְּזוּז֔וֹת
косяка
H4201

וַיִּסָּעֵם֙
и–вырвал–их
H5265

ם־ עִֽ
с–

יחַ הַבְּרִ֔
засовом
H1280

וַיָּ֖שֶׂם
и–положил

עַל־
на–

כְּתֵפָי֑ו
плечи–свои
H3802

יַּעֲלֵם֙ וַֽ
и–поднял–их
H5927

אֶל־
на–
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
вершину

ר הָהָ֔
горы
H2022

ר אֲשֶׁ֖
которая

עַל־
напротив–

פְּנֵי֥
лица
H6440

חֶבְרֽוֹן׃
Хеврона

פ
[пе]

А Самсон спал до полуночи; в полночь же встав, схватил двери городских ворот с обоими косяками, поднял 
их вместе с запором, положил на плечи свои и отнес их на вершину горы, которая на пути к Хеврону, [и 
положил их там].

4֙ יְהִי וַֽ
И–было
H1961

אַחֲרֵי־
после–

ן כֵ֔
того

וַיֶּאֱהַ֥ב
и–полюбил
H0157

ה אִשָּׁ֖
женщину
H0802

בְּנַחַ֣ל
в–долине

שֹׂרֵ֑ק
Сорек
H7796

וּשְׁמָ֖הּ
и–имя–её
H8034

ה׃ דְּלִילָֽ
Делила
H1807

После того полюбил он одну женщину, жившую на долине Сорек; имя ей Далида.
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וַיַּעֲל֨ו5ּ
И–поднялись
H5927

יהָ אֵלֶ֜
к–ней
H0413

סַרְנֵי֣
князья

ים פְלִשְׁתִּ֗
Плиштим
H6430

אמְרוּ וַיֹּ֨
и–сказали
H0559

הּ לָ֜
ей

י פַּתִּ֣
уговори

אוֹת֗וֹ
его
H0853

֙ וּרְאִי
и–узнай
H7200

בַּמֶּה֙
в–чём
H4100

כֹּח֣וֹ
сила–его

גָד֔וֹל
великая

וּבַמֶּה֙
и–в–чём
H4100

נ֣וּכַל
сможем
H3201

ל֔וֹ
ему

וַאֲסַרְנֻה֖וּ
и–свяжем–его
H0631

לְעַנֹּת֑וֹ
смирить–его

֙ וַאֲנַחְ֙נוּ
и–мы
H0587

נִתַּן־
дадим–
H5414

ךְ לָ֔
тебе

ישׁ אִ֕
каждый
H0376

לֶף אֶ֥
тысячу
H0505

וּמֵאָ֖ה
и–сто
H3967

סֶף׃ כָּֽ
серебра
H3701

К ней пришли владельцы Филистимские и говорят ей: уговори его, и выведай, в чем великая сила его и как 
нам одолеть его, чтобы связать его и усмирить его; а мы дадим тебе за то каждый тысячу сто сиклей 
серебра.

אמֶר6 וַתֹּ֤
И–сказала
H0559

דְּלִילָה֙
Делила
H1807

אֶל־
к–
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Шимшону
H8123

ידָה־ הַגִּֽ
Расскажи–
H5046

נָּ֣א
же
H4994

י לִ֔
мне

ה בַּמֶּ֖
в–чём
H4100

כֹּחֲךָ֣
сила–твоя

גָד֑וֹל
великая

ה וּבַמֶּ֥
и–в–чём
H4100

תֵאָסֵ֖ר
свяжут–тебя
H0631

ךָ׃ לְעַנּוֹתֶֽ
смирить–тебя

И сказала Далида Самсону: скажи мне, в чем великая сила твоя и чем связать тебя, чтобы усмирить тебя?

וַיֹּ֤אמֶר7
И–сказал
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
ей
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Шимшон
H8123

אִם־
Если–

נִי יַאַסְרֻ֗
свяжут–меня
H0631

בְּשִׁבְעָה֛
семью
H7651

ים יְתָרִ֥
тетивами

ים לַחִ֖
свежими
H3892

ר אֲשֶׁ֣
которые

לאֹ־
не–
H3808

חֹרָ֑בוּ  
высохли

יתִי וְחָלִ֥
то–ослабну

יתִי וְהָיִ֖
и–буду
H1961

כְּאַחַ֥ד
как–один
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
из–людей
H0120

Самсон сказал ей: если свяжут меня семью сырыми тетивами, которые не засушены, то я сделаюсь 
бессилен и буду как и прочие люди.

וַיַּעֲלוּ־8
И–принесли–
H5927

הּ לָ֞
ей

סַרְנֵי֣
князья

ים פְלִשְׁתִּ֗
Плиштим
H6430

שִׁבְעָה֛
семь
H7651

ים יְתָרִ֥
тетив

ים לַחִ֖
свежих
H3892

ר אֲשֶׁ֣
которые

לאֹ־
не–
H3808

חֹרָ֑בוּ
высохли

הוּ וַתַּאַסְרֵ֖
и–связала–его
H0631

ם׃ בָּהֶֽ
ими

И принесли ей владельцы Филистимские семь сырых тетив, которые не засохли, и она связала его ими.

ב9 וְהָאֹרֵ֗
А–засада
H0693

ב יֹשֵׁ֥
сидит
H3427

לָהּ֙
у–неё

דֶר בַּחֶ֔
в–комнате
H2315

אמֶר וַתֹּ֣
и–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
ему
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Плиштим
H6430

עָלֶ֖יךָ
на–тебя

שִׁמְשׁ֑וֹן
Шимшон
H8123

וַיְנַתֵּק֙
И–разорвал
H5423

אֶת־
[эт]–
H0853

ים הַיְתָרִ֔
тетивы

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

יִנָּתֵ֤ק
рвётся
H5423

יל־ פְּתִֽ
нить–
H6616

רֶת֙ הַנְּעֹ֨
пакли
H5296

בַּהֲרִיח֣וֹ
когда–чувствует–она
H7306

שׁ אֵ֔
огонь
H0784

א ֹ֥ וְל
И–не
H3808

ע נוֹדַ֖
стало–известно
H3045

כֹּחֽוֹ׃
сила–его

[Между тем один скрытно сидел у нее в спальне.] И сказала ему: Самсон! Филистимляне идут на тебя. Он 
разорвал тетивы, как разрывают нитку из пакли, когда пережжет ее огонь. И не узнана сила его.
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אמֶר10 וַתֹּ֤
И–сказала
H0559

דְּלִילָה֙
Делила
H1807

אֶל־
к–
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Шимшону
H8123

הִנֵּה֙
Вот
H2009

הֵתַ֣לְתָּ
обманул–ты

י בִּ֔
меня

ר וַתְּדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

אֵלַ֖י
мне
H0413

כְּזָבִ֑ים
ложь
H3576

עַתָּה֙
Теперь
H6258

ידָה־ הַגִּֽ
расскажи–
H5046

נָּ֣א
же
H4994

י לִ֔
мне

ה בַּמֶּ֖
в–чём
H4100

ר׃ תֵּאָסֵֽ
свяжут–тебя
H0631

И сказала Далида Самсону: вот, ты обманул меня и говорил мне ложь; скажи же теперь мне, чем связать 
тебя?

וַיֹּ֣אמֶר11
И–сказал
H0559

יהָ אֵלֶ֔
ей
H0413

אִם־
Если–

אָס֤וֹר
связать
H0631

֙ יַאַסְרוּ֙נִי
свяжут–меня
H0631

ים בַּעֲבֹתִ֣
верёвками
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
новыми
H2319

ר אֲשֶׁ֛
которыми

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
делалась

בָהֶ֖ם
ими

מְלָאכָה֑
работа
H4399

יתִי וְחָלִ֥
то–ослабну

יתִי וְהָיִ֖
и–буду
H1961

כְּאַחַ֥ד
как–один
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
из–людей
H0120

Он сказал ей: если свяжут меня новыми веревками, которые не были в деле, то я сделаюсь бессилен и буду, 
как прочие люди.

ח12 וַתִּקַּ֣
И–взяла
H3947

דְּלִילָה֩
Делила
H1807

ים עֲבֹתִ֨
верёвки
H5688

ים חֲדָשִׁ֜
новые
H2319

וַתַּאַסְרֵ֣הוּ
и–связала–его
H0631

ם בָהֶ֗
ими

אמֶר וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

֙ אֵלָיו
ему
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֤
Плиштим
H6430

עָלֶי֙ךָ֙
на–тебя

שִׁמְשׁ֔וֹן
Шимшон
H8123

ב וְהָאֹרֵ֖
А–засада
H0693

ב יֹשֵׁ֣
сидит
H3427

בֶּחָדֶ֑ר
в–комнате
H2315

ם יְנַתְּקֵ֛ וַֽ
И–разорвал–их
H5423

מֵעַ֥ל
от–на

יו זְרֹעֹתָ֖
руках–своих
H2220

כַּחֽוּט׃
как–нить
H2339

Далида взяла новые веревки и связала его и сказала ему: Самсон! Филистимляне идут на тебя. [Между тем 
один скрытно сидел в спальне.] И сорвал он их с рук своих, как нитки.

אמֶר13 וַתֹּ֨
И–сказала
H0559

ה דְּלִילָ֜
Делила
H1807

אֶל־
к–
H0413

שִׁמְשׁ֗וֹן
Шимшону
H8123

עַד־
До–
H5704

נָּה הֵ֜
сих–пор
H2008

לְתָּ הֵתַ֤
обманул–ты

֙ בִּי
меня

ר וַתְּדַבֵּ֤
и–говорил
H1696

֙ אֵלַי
мне
H0413

ים כְּזָבִ֔
ложь
H3576

הַגִּ֣ידָה
Расскажи
H5046

י לִּ֔
мне

ה בַּמֶּ֖
в–чём
H4100

תֵּאָסֵר֑
свяжут–тебя
H0631

וַיֹּ֣אמֶר
И–сказал
H0559

יהָ אֵלֶ֔
ей
H0413

אִם־
Если–

י תַּאַרְגִ֗
вплетёшь–ты
H0707

אֶת־
[эт]–
H0853

בַע שֶׁ֛
семь
H7651

מַחְלְפ֥וֹת
кос
H4253

י ראֹשִׁ֖
головы–моей

עִם־
с–

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
тканью
H4545

И сказала Далида Самсону: все ты обманываешь меня и говоришь мне ложь; скажи мне, чем бы связать 
тебя? Он сказал ей: если ты воткешь семь кос головы моей в ткань и прибьешь ее гвоздем к ткальной 
колоде, [то я буду бессилен, как и прочие люди].

וַתִּתְקַע14֙
И–прикрепила
H8628

ד בַּיָּתֵ֔
колышком
H3489

אמֶר וַתֹּ֣
и–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
ему
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Плиштим
H6430

עָלֶ֖יךָ
на–тебя

שִׁמְשׁ֑וֹן
Шимшон
H8123

וַיִּיקַץ֙
И–проснулся
H3364

מִשְּׁנָת֔וֹ
от–сна–своего
H8142

ע וַיִּסַּ֛
и–вырвал
H5265

אֶת־
[эт]–
H0853

ד הַיְתַ֥
колышек
H3489

רֶג הָאֶ֖
станка
H0708

וְאֶת־
и–[эт]–
H0853

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
ткань
H4545

[И усыпила его Далида на коленях своих. И когда он уснул, взяла Далида семь кос головы его,] и 
прикрепила их к колоде, и сказала ему: Филистимляне идут на тебя, Самсон! Он пробудился от сна своего и 
выдернул ткальную колоду вместе с тканью; [и не узнана сила его].
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אמֶר15 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

אֵי֚ךְ
Как

תֹּאמַר֣
скажешь–ты
H0559

יךְ אֲהַבְתִּ֔
люблю–тебя
H0157

וְלִבְּךָ֖
а–сердце–твоё

אֵי֣ן
нет
H0369

י אִתִּ֑
со–мной
H0854

זֶה֣
Вот
H2088

שָׁלֹ֤שׁ
три
H7969

פְּעָמִים֙
раза
H6471

הֵתַ֣לְתָּ
обманул–ты

י בִּ֔
меня

וְלאֹ־
и–не–
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
рассказал
H5046

י לִּ֔
мне

ה בַּמֶּ֖
в–чём
H4100

כֹּחֲךָ֥
сила–твоя

גָדֽוֹל׃
великая

И сказала ему [Далида]: как же ты говоришь: "люблю тебя", а сердце твое не со мною? вот, ты трижды 
обманул меня, и не сказал мне, в чем великая сила твоя.

יְהִי16 וַ֠
И–было
H1961

י־ כִּֽ
когда–

יקָה הֵצִ֨
давила–она
H6693

לּ֧וֹ
на–него

יהָ בִדְבָרֶ֛
словами–своими
H1697

כָּל־
все–
H3605

ים הַיָּמִ֖
дни
H3117

לֲצֵה֑וּ וַתְּאַֽ
и–угнетала–его
H0509

וַתִּקְצַ֥ר
и–сократилась

נַפְשׁ֖וֹ
душа–его
H5315

לָמֽוּת׃
до–смерти
H4191

И как она словами своими тяготила его всякий день и мучила его, то душе его тяжело стало до смерти.

וַיַּגֶּד־17
И–рассказал–
H5046

לָהּ֣
ей

אֶת־
[эт]–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

לִבּ֗וֹ
сердце–своё

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

לָהּ֙
ей

מוֹרָה֙
Бритва
H4177

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

עָלָה֣
поднималась
H5927

עַל־
на–

י ראֹשִׁ֔
голову–мою

י־ כִּֽ
потому–что–

נְזִי֧ר
назорей
H5139

ים אֱלֹהִ֛
Божий
H0430

אֲנִ֖י
я
H0589

טֶן מִבֶּ֣
от–чрева
H0990

י אִמִּ֑
матери–моей
H0517

אִם־
Если–

֙ גֻּלַּחְ֙תִּי
обреют–меня
H1548

וְסָר֣
то–отступит
H5493

נִּי מִמֶּ֣
от–меня

י כֹחִ֔
сила–моя

יתִי וְחָלִ֥
и–ослабну

יתִי וְהָיִ֖
и–буду
H1961

כְּכָל־
как–все–
H3605

ם׃ הָאָדָֽ
люди
H0120

И он открыл ей все сердце свое, и сказал ей: бритва не касалась головы моей, ибо я назорей Божий от 
чрева матери моей; если же остричь меня, то отступит от меня сила моя; я сделаюсь слаб и буду, как 
прочие люди.

רֶא18 וַתֵּ֣
И–увидела
H7200

ה דְלִילָ֗
Делила
H1807

י־ כִּֽ
что–

הִגִּ֣יד
рассказал
H5046

֮ לָהּ
ей

אֶת־
[эт]–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

֒ לִבּוֹ
сердце–своё

ח וַתִּשְׁלַ֡
и–послала
H7971

֩ וַתִּקְרָא
и–позвала
H7121

י לְסַרְנֵ֨
князей

ים פְלִשְׁתִּ֤
Плиштим
H6430

לֵאמֹר֙
говоря
H0559

עֲל֣וּ
Поднимитесь
H5927

עַם הַפַּ֔
на–этот–раз
H6471

י־ כִּֽ
потому–что–

הִגִּ֥יד
рассказал
H5046

]לה[
[ей]

י( )לִ֖
(мне)

אֶת־
[эт]–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

לִבּ֑וֹ
сердце–своё

וְעָל֤וּ
И–поднялись
H5927

֙ אֵלֶי֙הָ
к–ней
H0413

סַרְנֵי֣
князья

ים פְלִשְׁתִּ֔
Плиштим
H6430

וַיַּעֲל֥וּ
и–принесли
H5927

סֶף הַכֶּ֖
серебро
H3701

ם׃ בְּיָדָֽ
в–руке–своей
H3027

Далида, видя, что он открыл ей все сердце свое, послала и звала владельцев Филистимских, сказав им: 
идите теперь; он открыл мне все сердце свое. И пришли к ней владельцы Филистимские и принесли 
серебро в руках своих.
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19֙ וַתְּיַשְּׁנֵה֙וּ
И–усыпила–его
H3462

עַל־
на–

יהָ בִּרְכֶּ֔
коленях–своих
H1290

וַתִּקְרָ֣א
и–позвала
H7121

ישׁ לָאִ֔
человека
H0376

ח וַתְּגַלַּ֕
и–обрила
H1548

אֶת־
[эт]–
H0853

בַע שֶׁ֖
семь
H7651

מַחְלְפ֣וֹת
кос
H4253

ראֹשׁ֑וֹ
головы–его

֙ וַתָּחֶ֙ל
и–начала

לְעַנּוֹת֔וֹ
смирять–его

וַיָּ֥סַר
и–отступила
H5493

כֹּח֖וֹ
сила–его

יו׃ מֵעָלָֽ
от–него

И усыпила его [Далида] на коленях своих, и призвала человека, и велела ему остричь семь кос головы его. 
И начал он ослабевать, и отступила от него сила его.

אמֶר20 וַתֹּ֕
И–сказала
H0559

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Плиштим
H6430

עָלֶ֖יךָ
на–тебя

שִׁמְשׁ֑וֹן
Шимшон
H8123

ץ וַיִּקַ֣
И–проснулся
H3364

מִשְּׁנָת֗וֹ
от–сна–своего
H8142

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

א אֵצֵ֞
Выйду
H3318

כְּפַ֤עַם
как–раз
H6471

בְּפַעַ֙ם֙
за–разом
H6471

ר וְאִנָּעֵ֔
и–стряхнусь
H5287

וְהוּא֙
А–он
H1931

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע יָדַ֔
знал
H3045

י כִּ֥
что

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

סָ֥ר
отступил
H5493

יו׃ מֵעָלָֽ
от–него

Она сказала: Филистимляне идут на тебя, Самсон! Он пробудился от сна своего, и сказал: пойду, как и 
прежде, и освобожусь. А не знал, что Господь отступил от него.

וַיֹּאחֲז֣וּהו21ּ
И–схватили–его
H0270

ים פְלִשְׁתִּ֔
Плиштим
H6430

יְנַקְּר֖וּ וַֽ
и–выкололи
H5365

אֶת־
[эт]–
H0853

עֵינָי֑ו
глаза–его

ידוּ וַיּוֹרִ֨
и–свели
H3381

אוֹת֜וֹ
его
H0853

תָה עַזָּ֗
в–Азу
H5804

֙ וַיַּאַסְרוּ֙הוּ
и–связали–его
H0631

יִם נְחֻשְׁתַּ֔ בַּֽ
бронзовыми–оковами

י וַיְהִ֥
и–был
H1961

ן טוֹחֵ֖
мелящий
H2912

ית בְּבֵ֥
в–доме

]האסירים[
[узников]
H0615

ים׃( )הָאֲסוּרִֽ
(узников)
H0631

Филистимляне взяли его и выкололи ему глаза, привели его в Газу и оковали его двумя медными цепями, 
и он молол в доме узников.

וַיָּ֧חֶל22
И–начали

שְׂעַר־
волосы–
H8181

ראֹשׁ֛וֹ
головы–его

חַ לְצַמֵּ֖
расти
H6779

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

ח׃ גֻּלָּֽ
обрили
H1548

פ
[пе]

Между тем волосы на голове его начали расти, где они были острижены.

וְסַרְנֵי23֣
И–князья

ים פְלִשְׁתִּ֗
Плиштим
H6430

נֶֽאֱסְפוּ֙  
собрались
H0622

חַ לִזְבֹּ֧
принести
H2076

זֶבַֽח־
жертву–
H2077

גָּד֛וֹל
великую

לְדָג֥וֹן
Дагону
H1712

אֱלֹהֵיהֶ֖ם
богу–их
H0430

וּלְשִׂמְחָה֑
и–для–веселья
H8057

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

נָתַ֤ן
Дал
H5414

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
бог–наш
H0430

נוּ בְּיָדֵ֔
в–руку–нашу
H3027

אֵ֖ת
[эт]
H0853

שִׁמְשׁ֥וֹן
Шимшона
H8123

ינוּ׃ אוֹיְבֵֽ
врага–нашего
H0341

Владельцы Филистимские собрались, чтобы принести великую жертву Дагону, богу своему, и повеселиться, 
и сказали: бог наш предал Самсона, врага нашего, в руки наши.

וַיִּרְא֤ו24ּ
И–увидели
H7200

אֹתוֹ֙
его
H0853

ם הָעָ֔
народ

יְהַלְל֖וּ וַֽ
и–прославили

אֶת־
[эт]–
H0853

אֱלֹהֵיהֶם֑
бога–их
H0430

י כִּ֣
потому–что

אָמְר֗וּ
сказали
H0559

ן נָתַ֨
Дал
H5414

אֱלֹהֵ֤ינוּ
бог–наш
H0430

֙ בְיָדֵנ֙וּ
в–руку–нашу
H3027

אֶת־
[эт]–
H0853

נוּ א֣וֹיְבֵ֔
врага–нашего
H0341

וְאֵת֙
и–[эт]
H0853

יב מַחֲרִ֣
разрушителя

נוּ אַרְצֵ֔
земли–нашей
H0776

ר וַאֲשֶׁ֥
и–который

ה הִרְבָּ֖
умножил

אֶת־
[эт]–
H0853

ינוּ׃ חֲלָלֵֽ
убитых–наших
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Также и народ, видя его, прославлял бога своего, говоря: бог наш предал в руки наши врага нашего и 
опустошителя земли нашей, который побил многих из нас.

25֙ יְהִי וַֽ
И–было
H1961

]כי[
[когда]

]טוב[
[хорошо]

)כְּט֣וֹב(
(когда–хорошо)
H2896

ם לִבָּ֔
сердцу–их

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

קִרְא֥וּ
Позовите
H7121

לְשִׁמְשׁ֖וֹן
Шимшона
H8123

ׂחֶק־ וִישַֽ
и–сыграет–
H7832

לָנ֑וּ
нам

וַיִּקְרְא֨וּ
И–позвали
H7121

לְשִׁמְשׁ֜וֹן
Шимшона
H8123

ית מִבֵּ֣
из–дома

]האסירים[
[узников]
H0615

ים( )הָאֲסוּרִ֗
(узников)
H0631

וַיְצַחֵק֙
и–играл
H6711

ם לִפְנֵיהֶ֔
перед–ними
H6440

ידוּ וַיַּעֲמִ֥
и–поставили
H5975

אוֹת֖וֹ
его
H0853

ין בֵּ֥
между
H0996

ים׃ הָעַמּוּדִֽ
столбами
H5982

И когда развеселилось сердце их, сказали: позовите Самсона [из дома темничного], пусть он позабавит нас. 
И призвали Самсона из дома узников, и он забавлял их, [и заушали его] и поставили его между столбами.

אמֶר26 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

שִׁמְשׁ֜וֹן
Шимшон
H8123

אֶל־
к–
H0413

עַר הַנַּ֨
отроку
H5288

הַמַּחֲזִי֣ק
держащему
H2388

֮ בְּיָדוֹ
за–руку–его
H3027

הַנִּ֣יחָה
Пусти
H3240

אוֹתִי֒
меня
H0853

]והימשני[
[и–дай–мне–ощупать]
H4959

)וַהֲמִשֵׁנִ֙י֙(
(и–дай–мне–ощупать)
H4959

אֶת־
[эт]–
H0853

ים עַמֻּדִ֔ הָֽ
столбы
H5982

ר אֲשֶׁ֥
на–которых

יִת הַבַּ֖
дом

נָכ֣וֹן
установлен

עֲלֵיהֶם֑
на–них

וְאֶשָּׁעֵ֖ן
и–обопрусь
H8172

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
на–них

И сказал Самсон отроку, который водил его за руку: подведи меня, чтобы ощупать мне столбы, на которых 
утвержден дом, и прислониться к ним. [Отрок так и сделал.]

יִת27 וְהַבַּ֗
И–дом

מָלֵא֤
полон
H4390

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
мужами
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֔
и–женщинами
H0802

מָּה וְשָׁ֕
и–там
H8033

ל כֹּ֖
все
H3605

סַרְנֵי֣
князья

ים פְלִשְׁתִּ֑
Плиштим
H6430

וְעַל־
и–на–

ג הַגָּ֗
крыше
H1406

כִּשְׁלֹ֤שֶׁת
около–трёх
H7969

אֲלָפִים֙
тысяч
H0505

אִ֣ישׁ
мужчин
H0376

ה וְאִשָּׁ֔
и–женщин
H0802

ים הָרֹאִ֖
смотрящих
H7200

בִּשְׂח֥וֹק
на–игру
H7832

שִׁמְשֽׁוֹן׃
Шимшона
H8123

Дом же был полон мужчин и женщин; там были все владельцы Филистимские, и на кровле было до трех 
тысяч мужчин и женщин, смотревших на забавляющего их Самсона.

א28 וַיִּקְרָ֥
И–воззвал
H7121

שִׁמְשׁ֛וֹן
Шимшон
H8123

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

אֲדֹנָי֣
Господи
H0136

יהֱֹוִ֡ה
ЙХВХ
H3069

נִי זָכְרֵ֣
вспомни–меня
H2142

֩ נָא
же
H4994

נִי וְחַזְּקֵ֨
и–укрепи–меня
H2388

א נָ֜
же
H4994

אַךְ֣
только
H0389

עַם הַפַּ֤
раз
H6471

הַזֶּה֙
этот
H2088

ים הָאֱלֹהִ֔
Боже
H0430

וְאִנָּקְמָ֧ה
и–отомщу
H5358

נְקַם־
месть–
H5359

אַחַ֛ת
одну
H0259

י מִשְּׁתֵ֥
за–два
H8147

עֵינַי֖
глаза–моих

ים׃ מִפְּלִשְׁתִּֽ
от–Плиштим
H6430

И воззвал Самсон к Господу и сказал: Господи Боже! вспомни меня и укрепи меня только теперь, о Боже! 
чтобы мне в один раз отмстить Филистимлянам за два глаза мои.
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ת29 וַיִּלְפֹּ֨
И–обхватил
H3943

שִׁמְשׁ֜וֹן
Шимшон
H8123

אֶת־
[эт]–
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
два
H8147

עַמּוּדֵ֣י
столба
H5982

וֶךְ הַתָּ֗
середины
H8432

ר אֲשֶׁ֤
на–которых

הַבַּיִ֙ת֙
дом

נָכ֣וֹן
установлен

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

וַיִּסָּמֵ֖ךְ
и–опёрся
H5564

עֲלֵיהֶם֑
на–них

אֶחָ֥ד
один
H0259

בִּימִינ֖וֹ
правой–рукой–своей
H3225

וְאֶחָ֥ד
и–один
H0259

בִּשְׂמאֹלֽוֹ׃
левой–рукой–своей
H8040

И сдвинул Самсон с места два средних столба, на которых утвержден был дом, упершись в них, в один 
правою рукою своею, а в другой левою.

וַיֹּ֣אמֶר30
И–сказал
H0559

שִׁמְשׁ֗וֹן
Шимшон
H8123

תָּמ֣וֹת
Умрёт
H4191

֮ נַפְשִׁי
душа–моя
H5315

עִם־
с–

פְּלִשְׁתִּים֒
Плиштим
H6430

וַיֵּ֣ט
И–наклонился
H5186

חַ בְּכֹ֔
силой

ל וַיִּפֹּ֤
И–упал
H5307

הַבַּיִ֙ת֙
дом

עַל־
на–

ים הַסְּרָנִ֔
князей

וְעַל־
и–на–

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
народ

אֲשֶׁר־
который–

בּ֑וֹ
в–нём

וַיִּהְי֤וּ
И–было
H1961

הַמֵּתִים֙
мёртвых
H4191

ר אֲשֶׁ֣
которых

ית הֵמִ֣
убил
H4191

בְּמוֹת֔וֹ
при–смерти–своей
H4194

ים רַבִּ֕
больше

ר מֵאֲשֶׁ֥
чем

ית הֵמִ֖
убил
H4191

יו׃ בְּחַיָּֽ
при–жизни–своей

И сказал Самсон: умри, душа моя, с Филистимлянами! И уперся всею силою, и обрушился дом на 
владельцев и на весь народ, бывший в нем. И было умерших, которых умертвил [Самсон] при смерти 
своей, более, нежели сколько умертвил он в жизни своей.

וַיֵּרְד֨ו31ּ
И–спустились
H3381

יו אֶחָ֜
братья–его
H0251

וְכָל־
и–весь–
H3605

ית בֵּ֣
дом

֮ אָבִיהוּ
отца–его
H0001

וַיִּשְׂא֣וּ
и–подняли
H5375

֒ אֹתוֹ
его
H0853

יַּעֲל֣וּ  ׀וַֽ
и–поднялись
H5927

וַיִּקְבְּר֣וּ
и–похоронили
H6912

אוֹת֗וֹ
его
H0853

ין בֵּ֤
между
H0996

צָרְעָה֙
Цорьой
H6881

וּבֵי֣ן
и–между
H0996

ל אֶשְׁתָּאֹ֔
Эштаолом
H0847

בֶר בְּקֶ֖
в–гробнице
H6913

מָנ֣וֹחַ
Маноаха
H4495

יו אָבִ֑
отца–его
H0001

וְה֛וּא
А–он
H1931

שָׁפַ֥ט
судил
H8199

אֶת־
[эт]–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэль
H3478

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать
H6242

שָׁנָֽה׃
лет
H8141

פ
[пе]

И пришли братья его и весь дом отца его, и взяли его, и пошли и похоронили его между Цорою и Естаолом, 
во гробе Маноя, отца его. Он был судьею Израиля двадцать лет. [После Самсона восстал Емегар, сын Енана, 
и убил из иноплеменников шестьсот человек, кроме скота. И он спас Израиля.]
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